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The meaning of Huda in the Qu’ran with reference of three
english translations , Iman Najim Khalaf ,candidate for the master

of arts degree, American University of Sharjah,2010
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L CF: LEDERER, Marianne. La traduction aujourd’hui, le model interprétatif, Paris,
Hachette-livres, 1994, P.123.
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2001 (¢ Al sa-0)) 2 5e a3 sl 5 il el

25 ¢ omlY) a3 5 Aan i) Apaglad pudacas jial) Alae ol ) asad ¢ Apulial) 5 3 ga) AR (e Dbs JDA g a5 e il ARis?

2001 Z:J"P‘ Ol ¢ @J}ﬂ\ E) )Juﬂ c_IJ:J\ B A:ULHJ\ Aaalac gs\ﬂ\

3.Cf :LADMIRAL Jean-René, Traduire : théorémes pour la traduction, Gallimard, France,
1994, p11-15.
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' Cf :BENETON Pierre, Histoires des mots : culture et civilisation, Presses de la FNSP, Paris, 1975, p15.

O colamall Sl pall GHEN S alle 32 (5 shanall (A sulal) Gl Aol Al Gy el e 1 22
3.Cf:EUGENE Nida : Language and culture, Traduire la langue Traduire la culture, IFCRLM, Sud
Editions/Maisonneuve et Larose, Tunis/ Paris, 2003, p193.
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3.Cf : SELESKOVITCH Danica (1987). La Traduction interprétative, Palimpsestes n° 1,
Paris, Publication de la Sorbonne Nouvelle, p 41 — 50.-
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I_Cf : DURIEUX Christine (1998). La Traduction : Transfert Linguistique ou Transfert

Culturel ? , Revue de Lettres et de Traduction 4.P29
51 e lanish il eIyl Agan M il ylaie ilie a2~
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Cangll (aill (2 (AL lemigas 5 sradll paill jualic o dlilee de ) ndo
2 50K 3 Glas) (g0

5 Al eca 3D O s el e 4 Galdii g Lee U
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L.Cf: LALBILA . Yoda, « La pertinence de la théorie du SKOPOS dans la traduction
médicale : I’exemple du

Francais vers le Bisa ». In la traduction de la théorie a la pratique et retour. Presses
Universitaires de

Rennes.2005.P.5.

>.Cf:GONZALEZ . Gladys, « L’équivalence en traduction juridique : Analyse des
traductions au sein de 1’Accord de libre échange Nord-Américain ». Québec. 2003. P.43.
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I_CF :NIDA. E, Dynamic «equivalence in translating ». In an encyclopedia of translation:
Chinese-English- Chinese. By-Sin-Wai, David. E. Pollard. Hong Kong. 1995. P.225.

? CF:-WILSS. Wolfram, In « Sergio. Bolanos. Equivalence Revisited: A Key Concept in
Modern Translation Theory.Forma Function. N°15. 2020. P.73.
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L.Cf:CATFORD. In Basil Hatim and Jeremy Munday. Translation an advanced resource
book. Routledge. London. 2004. P.27.

1090a « 2003 ¢ agy abaile sl g JSUaa 2! dan sill-2
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Ol Aaia¥) A3l Allay) e Sl Ol dije el o) ail 1< Jst aleshy
AL ael Biaagl Lo suadl o day llaniad Ao 5508l 5 Y alaall ddjae
:alall AT s

1Cf;-EugineNida,Toward A Science Of Translation1964,P159.
2_Cf :W.Koller In “Basil Haim and Jeremy Munday, Translation An advanced resource

book, Routledge, London, 2004, P.51.
76 m siall dan il dsylai ilic 3223
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B o=l Gsisa sl sdi:Denotative equivelance Jdyall el -
Ll (=Y

blae) LUy sl slacConnotative equivalence Jsall  3élsil) -
- Aall) 5 A8l 8 alial) e

uailad 5 paill I slaiFormal equivalence A<al) el -

audy ¢ Jalgill gl Cayey 4 :Pragmatic equivelance Jglal) el -
Jull Saeluall Jalal)

5 ualll a5 geh LinjnText Normative equivalence .aill élsill -
L aagl) Gaill Juagi Aol

aadiien A Oglad) e gl K i peuBaker u sie gl -
ol (I 1LelS 8 adiealy culd ceasill Adee 8 oy 50T Gaen il
tlgie SN

Equivalence At Word Level.id<) (sgiwa e <l -

.Equivalence above word level 4.l (ggiwa (348 g3l -

Textual Equivalence. il gl -

.Grammatical Equivalence gyill gal<all -

.Pragmatic Equivalence J,lall zlall -

_Cf:In Other Words: A Course Book on Translation,Mona Baker,1992P 9-203
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Shae JLS] G Al Ao Sy 4l Jalsg Gildae g 8y aaidl ol
) sl Le laag clalll cp Ldldg dugalll i) Al Bale anjiall Caid daa il
& i Al dpjell LA 2ol Lali (A Untranslatability xlhas gsui
& Ll dan il LG arey mllaiadl) (65n a2 dansi 2008 dea il i)y anae
Aaa il LB oy Glaseall des (G 4en i 2009 das il byl zalig ) e gusge
2al deas V5 deal Alaiul Gres (e deast 2 19a0 zila U
25 aag - deagll e aiall saslal) 8l ¢ des Al Alaia) [Aea Al a0 0 s
atylal Cilgay Cla)y Auaddl) agiliaad el Cresgid) algal ) DLl
Lol OsS5 lalll o A Bsgl s2a b peisl) e 4l (5 (e pgiad agDllaiy
sy a3l V) AUl Aogalll CAl@AY) sy 4l g8 Gyal L aila (<8 dlatis
pl Jia canill el Balk Gsengidll 5 gl Al Ldaa il Gaadl Ja
9 oedall QU atan 53 Alglas i dlcazall oda (e (A lul Cuags (he ol

Naa Liagy ) aasll icd
raliall Jlagd A N aal) el H3eall of zepetnek @l (s
dgns o -onll) el @il axe Cu Le 12y (gal A ) Lo dad 8 digall
claul i Y olal] 2alS8 dusal o Aiial) digeiall Pierre L JB (gaT

cpasiall gl ) Aayall en il mllacad) Ji A0KE) (e dpenll b)) Clalliad dage aane sad =
AT77 U ¢l ¢ 26 e ‘E\A;)ﬂ\ )EG.JE\J;A

2 Letra,Pierre,Laboratoire de Linguistique informatique,Universit¢ de Paris XIII-
Villetaneuse.p18 http://www.langage.travail.crg.polytechnique.ft/cahiers/cahiers
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On DS ae daasill didee (e Guray dina Al Cilel alliy cle b Juaal
DM pelhy (LA Aeasill Hdaty Lilad des gl 30 Lea desgll M3 (e (e
Coagll Al & gn o Slaie e Gl die geall) (gl e dan il
5 Lyl Bl Ll JWaD) ga WS pmibine colile (e oialll cul€ 13 Lagad
g AN i) o Lol Ly Laals Ligal Lellas dall) oDlnal daiis 1aa dojalasy|
(o daa il Al ade agad taaall 1 A Olhsw Je ¢ G DA da
Al Al 4 s il peagall Blat dadadag Alls dgag aae ) AEN Lall
d daY Bl G Lilie Cangl)

Gl Gaw ol Baas Clalhias Gl deajill 33 of oadl) ) ol 8
Uglae a3 Clalhias et cYla aad 8 4l Y) U8 e Whaa s 5 Ll
Barbara lulS lpy aie Cipe L laa 5 Glgraag YK <8y (Kly Lhea s
3l lgian i a0 ol Clallacas g danill ALE ull clalladlly s Y :Cassin
JS& ally At gl A alalie chlie ¢ LS g as i Lieas oS Y
261 ) dad e Jy) aie Lseia

Jalis Dae Wil (g (emad) o Y D alaig Logalll Aakail) CA) a2
o) Charle Taber ;i Jylas 1ul cpagy e JS Gk Cum lajglat aajiall (e

lelsis sl Lgiaea BSA uity AT Aal ) abisad oS &l & Jli L S

590a¢ 2012 3dwacalhaall te 358 2 daa yiechinly G ) ¢ daa il Glal jo L
2_Cassin,Barbara ,vocabulaireeuropéene des philosophies, Entretient avec Barbara Cassin
Sur Internet http://robert.bvdepcom »5i47 sa 48 jall 5 Ay
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sl Js ¢ ash () die il (e Jedlly lligh SIS 1530 ol agdl e a2l
ale aSelal hily aSela o1 5 alil V) Cojall culls Laa oSHl) gl Lot eDhall (o g see
2 S e
P lgie SN Bae Ciliase cant Lpnpal) Al 6 i) LY el
skl gl ¢ yagll a3 Al B e Slaxiss OIS Lo sa raladll (1
5 abY) elanlS Lola A2l ate cuiinld allesind o gl ol ¢ (goall
o lelae Jlgyl clly Al dddalall BWY) (oans 5 ¢ Al el
Blellexial pe Sl el
Ll adae cila 5 ciled Lla dalll aie cuial o ol e g ey ) (2
cllaae g idld ¢ ddalall & Hsedll 5 oLV slaulS, Buas )3l

AGledl Canlya

! ‘Nida Eugene and Taber ,Chales :The theory of translation , p32
38120 Sl 5 ) 2 (1205 & (g2l el a5 (a gl el BYT g 5 jalla?
Al 4Dy daalall dlae ) gt Cangesacliall #1551 asad A jadl 3 LYY < ga
36502 1418 4w g 290 siall-3
35004 Ayl 8 LY ¢ get
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Lian V3 ¢ Lupall drjal) il 1 b5 il alay) 4lS JoY) gaills Wilee
¢ gl ol Guldl e ¢ Ohagdl 23 2 5 Sl gl V) Clalll il
¢ md enga wall jeagdl 4 s Lo lgaibb oS Al el cud 13
@Al Gl a slaaiay) ) lauid
oabiile Bl e eie AT Cliews 5 .20ghe )l 5 lgume ) Ll
g B8 ¢ el
Bsagall Cllll salls o Galay o il (bl 5 (pme ane Gaaal sl S
sl SN laad sae Slligs
AL o ghoyn lie s Sl Bl Qlad (e geal) Jalall-
coledll e
3,0k el 1 Al (e
Lo i (Al Glae ani Db AWK e Jlg) (b Jia 2 VAl Jalall-
A gald
danall Gl (e daad) a5 el DY) O spaine g Gl Jalali-

a8 daxius el )

357acga el puiic!

460ac 23 (Y Bgasll pane Al cleall Jaill-

383500 @l Geseldl alsa (s pag el 2 8 LYY Cige Bl
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Bpdlalidaadl 1.3

s ol ad) Gl et Ui 5 Renil) ald ool o s 1mliay)
Cosl) ity ¢ angd) Axll b ilae Al ol B8l Lind 5) mllacas J slianial
pand (Vo gl ASE s Gas) g0 (L) lyras (e p WS LK W
oS ol diee A 8 Caay clilas Al Glalbadly alall cledd & 1)iS
Gie aladl & anidd) Sae 0w GalEY) O e a2l dea il s A1SE
0 Gl paaly) Chmy @lld By cilallaiang Buns CilalSs ggall) i) (g5 4 )
Gl (e Ll Sl LY e HEG Cus) 8 \giagh gl B g8 tdu el
1S R 5 dalal) clallaadll 8 Ll 5 (58]

g dwpll Glll elale Laa¥ Cua el dupll A i@ e Gl
Usam 161S Jg¥) (B adles cabiaal) Bl oda by lslad agial pe due LU
2 Ay Cuped dile (pgalha Jnnal & Jids (AY) Clalll (e pall 340 Lo (S
Cupilly sy Jea saaall dauly dupad) L) O 20315l aalgll se an el Joi
dape Cinsaly dapls sl Caaill (e s uall Glalll e dladll) e 130
¢ AalinlS Al Bl e OIS slgw Gal@Y) e sae Al lliag . il 3g
Adan B (G tdalll Dae GAY) Gl e el aicagdl Lol Hll
sl )y daay 1ASHN (4

. z\j:ijl:a LA 3...‘)35*6 3 ub:d:\ ‘J‘Jb :a:l):da.\‘g‘ e

530 1998 i jal aala o Ablat Al Aol jacioaia (lanic fpp el U A ulaiY) (o dan i) i Gl ol !
4152200438l sl 5 il el S Hlx dmall ve (55 ¢ (gleall Sl Bilay 3 Aadle) dangll (4 =
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oo g5 A e i) by b Cipen conill sl BSlad) o 2 el
Al alig€e danjiy dlaty) Bl e Ble gl adaie 31 5 Cus al Y
e dsale aan et Goslad Jlaxind) e sy (el et 1o g e eaadll 5805
Cailsall Gans e 3l Cangl) Al b ALl yalie i a iy WS (gl 43
Gaaeall 2yl Aall) 4 S 3 s aalell v mal 85 "l e el
Llg AacWeek-end caibid] s+ dpia¥) Gllll dupll 43l dias) )
.tj,ufi\
Al ) saaa sl By e ast (gas s
Bl e JUEY) B Jiam Al AalS dan iy Lol Cayatg bl daa il
Gx dilad) 8 ¢ 3Ly LS s e o Jyeaanll Ciagl) &l ) ALY
S N ) (5355 @il 1Y) 4 Adial) des il (gralio o a3 &lass
sl s LS Lalds 5 Wil oy liie cpialll <l 1) Lagead HAT Coglud Jlaana
tdbe ¢ Ayl 5 djaladl) dall danally
| put my books on the table.
Je met mes livres sur la table.
Agllall Je 5S Canag
- At de gana (o LgasSh elly g dnpall ARl & ClalSl gy

L_Cf : VINAY Jean-Paul & DARBELNET Jean (1977). Stylistique Comparée du Frangais et de
I’Anglais, Paris, Ed. Didier

T acsgym oA Ja Tacala] Gasy Jsba 5 (SLie 4 A jille >
3-Vinay J.P,Darbelnet J .Op.cit P48
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ydlae Ll daasdll 2.3

Ja pagsall (n Y e il b Lgsidags alal G Balall Cullu) st Laie
Bydlaal) dan il Cpiend (A) Cullad e Gl V)

Cadll e g Jlatiad Jeashy oJall 5 Jlasuy) Lol ew sdlY -
Jadll Jagod Ligaill lidl) (ggie o Guay 1 Jnall (3 it 090 AT o
Y He is a hardworker | lgas i 2y Jery 4t Jlie ¢ diay Jad ol ansly
dgag e Jarin la) Jul tdlaY) e (uest 2 . He works hard e
il Ll ARl (58 Lexie: sy (ylad) Jla) 5 ¢ den il dadh Sasly dava
g el Al Caagl) Al W) s JIAY) b @hlags (g lall il
2.4.LaY) 4all)

Dhill dgay Bt o oly Glladll 8 saas gy doaedl) ) ialall
3alall i) o Baliall aa Cigall i e il
CsS5 38 gl ol Ay Aoty il b dudjal) dea il Jid vie aa il ad) by
s deal i ¢ Gangll (el daula pa AL LS LSl Lalil (g daides
daia¥) Slaall Jod i (ST elldg el Jinall dalll glis aasiall e ol )
a5 Aleall Caalls 8 DY) IS il Callas Ja) e i paiell O s Gas
Js¥) o3gad Blumall 5 adiall 5 dusill (g5iie Ao Llly danlal) gty sl
s 3o Yy 293d 4 ela Y Vol uiaV¥) el Jgadl dueanll dall) aslss

Adiany plaig 4l jadid dic aagi (e B zlexil AY)

= Vinay J.P,Darbelnet],Op.cit, P50
Lo pad) il la¥) Cpmlle aalall QUSH lac Jlan ila cladsad sl Gaille gl 5 4 0t e n) dea il ngia -2
164 22005 ¢ saaiall
3-VinayJ.P,DarbeInet ,Op.cit P51

167‘_)4‘ 1992)2.\5\ 9 z\.c‘._d:.\ﬂ k_b\:ud\ )\A‘ @\Aﬂﬂ\ a2 ‘é:\,\u\ 39 5\:1)}:.:3\ O A
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A 5 il o (gla¥) pskill Laa poghaill e cpest Cm Slag S e
Bl 8 oaie el (S Lo g il (e ¢ (Ll migkiy aaleall (B 3sasal
s Jaal) Al & GsSs g B Llag) Cangll

Gl i e IS am Ledie SN Gaai 1 oy 8 e 1 3
dibiae )iy bl Jlesiuls oS8 Cligal) ais e (Al 331 a5 JeaY)
JEY) danfs b plasiad oy (el A8lEy diee A0 Lenill (e gl 138 alleny
P sl iyl Jiall Wl JEd) duee (Je - Djlaall uladll 5 oSS0

Comme un éléphant dans un magasin de pocelaine.

el W dag ¥ Al 5 i Giae (A dd Jie ta Lis dhea g die
o B Gl (gl ool ie B Y daal (add (st 0o e () Blaall il
Blely edinn B ale g ol Gow (A el : ga dnjall dalll 3 a8IS,
conell) A8l g Ay

S5 oo o A lall sl Jed) W Jeas Y s Lijs Lgeap i
Gow (A el oo Apwipdl Llll 3 a8lSe 5 o 4 ale iy Y Jeal padd
Lol A8lE o Ay Blele ooty SIS b ades jaldl

18 il

Yo pajiall 4 datin ¢ Aeajill sl 23050 5 i e S opbe
Lagag pe a5l Caagl) Aalll AilE A s LeS) QoY) dall) b duaa g dislias
B lad 5ol 5 b o ¢ e ¢ da GDEAL Glie Y Ll e
CVls e a caskedl) 3 i dude 5 Aen sl e Lghyey ¥ du dgmamg (05S

Copail) anyiall Jarion o) Ll ¢ AED 3800 daleiall @lls Laagaad daajill i

1-Vinay DarbenliOpCt 52.
2 _Ibid
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20 sy iyl gl sl o ylass (5 18 3 5 ¢ ) sal 5 Al
¢ hall paill b Basasall AuSHl 5 dnesad) 5 A8 258 e @il e
- 1l daplal Llic o) Lo d8lia) 5 Sda (8 D pa il (555 LS
D Aplaty) sl dai 13l Jlia
| welcomed my guests and gave them a glass of Whiskey.
sl any Bila) ) pasidl Sl Badl] A8 (e ehi ) Cigns 13)
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L_Emara Mohamed Hafez ,Current Trends in the Translation of Arabic Drama into English :A linguistic study
MA Thesis (unpublished),Department of English, Faculty of Arts , Ain Shams University ,Cairo .
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LS giall & ety LS Ayl adiial) (oS4l ekl Lgil o ALE agd iy Y
Lap Gl of galiie ol sl 8 Lelas) ZaSal) jaladl S Y
Jas vie el 5,0 sda 5, Al Lasp Ll 5 elaal) (gadl Gl
AT e gl adinall Gt (e 1931 Velgw 038 ae 25l Ly ualgiy 8o dallls daa il
5 AR s Gada JA5 A adl) 5 claeall ¢ SISEY) ol Ay Lad o g
Slgiad) A 5o Ladl s cansil) deall O ) bes LegiilS dangs e Y e
S AN el daas Lgte el oy AN Jall lem VIS i) 5,aY)
- ] S Kol iy Lo

:CA.L“AA\ & L -

¢l Jad e Jgrie aud SeSudll o 2 el Slaall aaea ) gsall
anyall 5 oLl Les 5 ASull Capa be b g S S panll

& hewe Hld 5 223 LhaY mlhadl o e Gl 3 Uhes die
Ol ldiomatic 5 Idioms o Ljlaiy) dalll 8 ol Cus ¢ lalll calisg
5 ldios Ganbiall oKl e Lglndl & ¢ Yoo SV L olallhaadl
Syl g dpagadll e oY ) Idiomatico

1-SNELL-HORNBY, Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam, 1988.,.P39.
*https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ visited in 26-05-2023 at 17:45

250= 2018-20174xm0 (oaalall S5l ¢ jinle s3lgd Wi 40l ,Sign aSall 5 JBaY) A LK)
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¢ Al @Al Aual) AN 5 A aslie Jup Al pall jalic

L Gangl) il ()l g jae e 0sS AN 5 )
i Cultural boundary  Culture gap s Al has ag WS
B Jaziu il Larsen-Neg (g5 ¢us ¢« Elements —bound—culture

A a8 sl Al Glall g salgdall cabddl gl )l Jlad) )
2
. JJ.AAAM

Al Gain e Viakhov wasOli e @lnis Florang sl L
5 b gaine 2ol Baall AU dnagdl cilujlaall 5 Jallll e et dsanaa gualic
AT g b e (58

figement: el Al Cilallhas Gl€eudl asgie ) Gyl dalll i
tleixe ) 5 expression figée f

B pualic Gl Gl (e degane WA (0 ol dilee AN il
pigd oSl yealiall o yuell 138 ech lglead (Sa Y yealic 13 |y

-Aixel4, Javier Franco,”Culture-Specific Items in Translation.” In Alvarez, Rodriguez &
Vidal, Carmen-Africa M (eds.), Translation, Power, Subversion. Clevedon: Multilingual
Matters,1996,P58.

2_Nedergaard-Larsen, Birgit (1993). “Cultural Factors in Subtitling.” Perspectives: Studies
in Translatology 2, 207-241.P123

3_Florin, Sider , “Realia in Translation.” LnZlateva, Palma (ed.), Translation as Social Action.
Russian and Bulgarian Perspectives. London: Routledge, 1993, P122-123
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Gl Letie Lagaad cugl) 5aVL Cad Laaa il Llaad) o) anjiall ey ¢ AU
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83 G WS g‘%)m

“Dubois, Jean et al. (1994). Dictionnaire de linguistique. Larousse, Paris.
<2008 « u.ﬁ)‘}” .Jg)\ ‘&”_\3.335\ i) e]\.c :*\éJ.d;_ﬁ:}“) z\éd)ﬂ\ L;A @‘){ﬂ\ C'_iv\_a\s.ﬁ\c}a;}a\ PIEN .J:\a_u-z
65 .u=
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RUPSISARRY

Wglaas 40 pald nd A Cigyse 5 adine L Jiai ¢b iy Glaladl L]
e L) o) Aalll A 3 (K aladl die Lagead Gagll aVL Gl Ll
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measure of risk, not of capital held. As such, it is distinct from familiar accounting and regulatory
capital measures."
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L_Understanding Bourdieu - Cultural Capital and Habitus, Xiaowei Huang,p 45, "The relationship
between these economic capital, social capital and cultural capital is transformational but
non-replaceable. "
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cf ,https://www.sociologygroup.com/bourdieu-theory-cultural-capital/ , Visited on 02.04.2023 at 15.30.
Z_cf ,https://www.culturallearningalliance.org.uk/what-is-cultural-capital/ , visited on07.04.2023 at 17.01.

*-Bordieu, Pierre . “ The Forms of capital “ (1985), Handbook of Theory of theory of Reaserch for
sociology of Education (1986)p.56.
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LCf, An approach to Domestication and Foreignization from the Angle of Cultural Factors Translation Fade
Wang Foreign Language College Jiangsu, China , p2424.
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Hashim was wealthy and honest. | 5 ;uS Cayi 13 huge adila OIS 4
He was the first to offer the pilgrims | i<, #laall wjill axkil e J3) 5
sopped bread in broth.P32 50 =

Aan gy ald aagiall G sl ¢ an il adakall 5 Jual) pdaall (e S Bl any

5 4iang b Uadl aniall Ugd ¢ Gala ias 3l Honest ' ja€ Cipdi 1Y 3lae
Capd 13 "AalS s 3had) e o Jaal ) ARlSY Allae dulie AalS HLid) 8 (385 o
Ll e andl US samy b ! painall 8 Adlad) DA 5 anall 5 slal) 'S
raiiall 2yl oglad Jlasiuls ol sl o) ol adaiall pands (& Sl b
S UR IS HLi g R PEGT.SPRVIA AR+ PRVIRS Y NS IRLIE
payiall laiay iVl oda Jie (8 o led) Joiall dalll & A Jilie 2905 p2e )

- lgie (asasd) ol Lgian s ALl &3 Yol QY1 gl b AN a0 )

: Loaa i)l ola ) 5 Jolalie

L https://www.arabdict.com/ar/; seen in 19-04-2023 at 11:23
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Laa il ALY LK) clasal) die Cagigll Ao llad <55 sl e o W

ZU8 el o) 138 Al 3 L)) ¢ Alal) ahliall angie Ciyh (e Alexicdll

- daall Ge DLl o) g i s jial) pdadall Al dea sy
— Hashim was wealthy and honorable.He was the first to offer

thepilgrims Al-Tharid [Crumbs bread with meat broth]’

s Honourable? llicasge g HoNest dalS Jlaniul Liad ds bl Wea 3
Ly 2l Al pe Lilalad e, el (g Bais Aransy A3lSa 4 631 (addll JUis
lale Clailase dipalady) ) Al Bl e Llins 5 GaliBY) Cslad Jawias ¢
plab 2 fllE Al Lualis Saat AalS U)SD 5 Gaw WS Yl Ll e 5 DS
sl Cuala¥) e dal) angr 5 ala g adde A Lo Joel 3o e 3530
5 EpeadlS dupell Joall (e (B ey 1 Ly A dble s 4l daam
s ¢ i i b WS L iy alakall pland alaee of LY Wil )Ly
R S 3 ey dals dasn s LK L)) ogal (1 Bpn B B L Y S

Al o3aly

Lhttps://mawdoo3.com/ ,seen in 19-04-2023 at 14:02
’_Oxford Dictionary,Fourth edition2008,P213
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When Al-Muttalib died, Nawfal
usurped ‘Abdul-Muttalib of his
charges, P33

ophi 5 Ja¥) adabdll acay U 5 el Joanll (B Oad)l Jlad) e B

A Ll vie (i s il

o la o Gl g A Il dale sl asaldl o it 7 1 A
sobaladl 8 i Gl se LgSley dald clShae ZISY1 e Glud) 13
lalies 3l Al 5 L) JlieS Charges 4 Jasia) anjid) of Jaadlid 4.8y
Joash A Lealidl SLI i) 6 an il i alh? Ao giad) gl 5 oyl

(Lol sl el

JOPN

6650a¢ 2008 o, ¢ yan 5 A ¢ Cunall e Tamall (gl ¢gall sl gy 09 a8 cpall aae?
%_https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/charge,seen in 21-04-2023 at 18:07
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i Uiny danda o Lo g, odlel JUal) 8 dlasticeal) diaa pil) LU Wiadyy 2e

- Jea¥) S Al dea i 2 Y el adial) a2 8 Wlgla Gl

- When Al-Muttalib died, Nawfel seized Abdul-Muttalib’s
properties.

st Al iy (53 seize' Jadll o lieaj L8 "usurped’ Uil Jlasuls Lid

llee of Loy oS0 5 2ol an il alenioad Lo of ¥ 138 5 At s e 5aally

c Ak dea g g Al 5w eli) Ll o) #1580 s

Jio Lo padd Sl cbal w3l properties o 1S dalS daajiy L LS

Masles LS5 359 WS Jea) A€l £ 8185 ) 5 % slae 5) Lol dakid

'~ Op.cit, OxforfDictionary , P398 .
>-Ibid , P353.
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Hefound Nawfal sitting odls g8 5 Jig e gy Jal 3
with some old men of
Quraish in the shade of Al-
Ka‘bah.P33

axsiall adaidll 5 Jual) ahaiall o S (8 den il QLY el ddee DA e
The ) loeasn ol sl 4dS aa aleles die Uad 8 anjiall gofy Jaadls
¥l Bladl Y gsasll oSk 4wl kw3 ) shade of Al-ka’bah
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B ) e aDA e A oSl Gglad Jleainy alid 4alSY daagi e 430
{Gbad) o digs o) Al Led Jodny Cus ¢ IO L legs (AlSe Buas duniag
S A G e dadlad LY duecasll djlie oo 5 LaSl) S Ladls S
AU ad L Ll (00 A 130 aledy 431 Y] "BanSl) jaa die gi Dol e 5 Leadl

c ol osdy B (il ity pLalls LY aill aa
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Then he came and found Nawfal sitting next theAl-Hajar “ stone of

kaaba”,with some old Quraish man.

Gsy oo LS Lol dajmll cslal Llexialy jaall 4dS o Lliall L Y
Ahadl A @y b Jie deall vie Gl Guap o Daliall Lid LSy
O e " aad) " A il Gase magg o @Y pagiall e e LY
A8 2 V¢ aall e dgage Syl Dliar A 5 DY) SHe daSdll A< als
Ailial pac s Glan] g o LS alis Ll Lie e Laall o L e 5 1]
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She said :It was a year of drought al ligd A 8 dlll gl

and famine and we had nothing to e L e
eat .I rode on a brown she-ass . p 38 S Al adld Lnd W e

56 a. s)pd e Rk

L3 Jeal) ehall sagally 5 Dol Gsaall adatall daagill LY chyiind DA (s
Dopall s 3 Al Ligd 4alS) a8 Cuglll glal Jexial aagid) o
Calial) Ziw M) el o lgansi e Yy g Bpad ¥ Adad el ol
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el Y Gaadl) Jlay (& Gy By (Hlall el Caiil Cslu¥) 138 ) sl

- gl A8 aiay Hlaall Cliadiag 50 ALE di colS L agh
2 - . - whn Wi - - - - - -1 .
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LS elimn (sl el 0 5 . padl Hles ¢ 53 4 Gl JB 5 Bpumdl) ) (o) o

Brown il oslll ) leansis canal Caslad aniall Jasia " dada Guaa b

23460 1119 Ziw ¢ 4.a¢ yomn 5 Al ¢ Cojlaall Sl ¢ ol gl ¢ slaia ot
21 sa ¢ dp el Gl 2
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S8 el ) s anidl Jeadh (al Bl B odte qui o G
eainll dpaal g3 e dada Sy il e 3 Gl e b Ll Laag

Ol (e 5SAl e Yy il )
JOPN

Gl Lagad danyl) Lo junice sa Lo O Aol oy Wiy ponge of Lo

Oe L slall Gl Ua Uyea b ¢ Aleaties a3 a8 Jlenia) Leleal ) 550l

dlaad glaa o pais of Wl 13l 5 AT A 3 Lhle Lo e Gand) 5 as

il o A dea il Ay Jsls
tda i) daa fill-

She said : It was a barren year and we had nothing left to eat .I rode

my jenny.

8 o LS e LS Jhall A Giliadl Sl 05 1 ol i (mugely L
AalS 2ms ela 5 agd ol 85 e 3 @ LAY Gludl 43 barren year
= 5 3hl Gub Ge g s IS AINT o) o alas LS 5 Bl sl

LalS gan Ll Al o)) (o bl (Y] s pgdde g Dl Gl L il
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L_https://www.merriam-webster.com/,seen in 22-04-2023 at 10:42
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My husband then went to the she-camel to S ey ?G P
milk it and, to his astonishment, he found
plenty of milk in it.p38 Ta R\EREIRREJI:
56 La. Jila

B angiall ) Taadl (e adaball b Alesied) des il Gl e Cagisll xie
aaladl ) 5agally 5 @800 o Jeall ' Shecamel o " Lijla "4al deayi,
ea ) e sl il 8 ) 8L Al 5 el 108 (e L La RS o an
A LS8 ¢ Apdat) ARl 8L AW K le ) an)y 3 s s Al
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GlalS 28 s Gipla 5 alid Al Glallaaddl cooed ¢ dllia agibas & )5S
Jlaad) aalss anad e dgiaal) Ll & oani Y 138 5..dilsual ¢ sylacke ailgll dals
Hle 3 leayds ol "Y' e it el a8 anjial) of Jaadl LS LAl b
5 Rl el i Jal o 128 5 'To his astonishement’ gl aias i aic

Al diiaall §ypeall au
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gl Aalll 3 gl daiadio AalS dgag pdad Db jal) daa il Us s jial) Jeatinld
JOPIN e
ol LIKEY) clasd) e Gaggll e S5y oM sl Ule e

Jsls 5 il e Gl bl Ja¥) aill anjie Cipla (o Alaaticall daasill

. Al Zaa il

da yiddl \:\.A.;)ﬂ\

My husband went to the old-she camel when he suddenly found her

milch.

OB Al 5 old she-camel 4. yall dalSIly U8)ls (o gay Liad Aol
oyl Lald AalS bgag a2al Gl g she-camel 43l 5 old deall (1
) ieall e Blal) ae daseil) sl Liletinld A3y dall) 3
G e el L LSl b 5 3L Ll agiies (5)ld 5)lual

ol 4ad Ladgia (S ol Gy 8 auag uad e uaill suddenly
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L_https://www.almaany.com/ar/;seenin 22-04-2023 at 17:26
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After the Messenger of All?
[pbuh] became sure of Abu
Talib’s commitment to his
protection while he called the
people unto All? , he stood up
on Mount As—-Safa one day and
called out loudly: “O Sabahah!
[This is an Arabic expression
used when one appeals for help
or draws the attention of others

to some dangers] 53p
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) 228 e ala g 4o
Hu 5 aileny Qllla

il dacdy ) e
Gl el gagle dif L
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s b daadt 4K O (el e ady g el

SN

ehd e padl Uy sl adaiall 8 dlesiedll deasill SLIY dobie 568 ae
dragad lo Wlis alld 5 lgle oY) 5 "olalua U AalS) diea 4 aa il
@ O G als gl ARl 8 gl K dsag aaed Liad 5 Jea) dadl 3l

et 5 lellas 5 leiig) Lkt Hlaall 03g] dan 3 dlglae

L_https://sh-albarrak.com/article/,seen in 24-04-2023 at 10:48
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Hafsahbint ‘Umar bin Al-Khattab: She
was Aiyim (i.e. husbandless). Her ex-
husband was Khunais bin Hudhafa As-

Sahmi in the period between Badr and
Uhud battles. P 311

A8 o it Lga g )
Aal g 0 G el
408 =

Colud Jlaialy o8 angidll o) Baadl ¢ aagidll 5 dea¥) cpadabdl Beld e

Lpalat¥) dalll ) slat LS Lglaid "crall' alS 4iaa 5 2 Transliterationaa, yaill

yalill il e IS dadi 5 dale ddeay zg) Db Gl "all AlS . Allyim”

LK) Jlie agng ade casen Gl g alEY) e anjid) adic) (dalhal 5 3oy

5 A e Galll mdys mLadl L bayd Lgalan 39,1 Lyl A5l 3 s

AV il Jan 5 AalSl) pagead Ao Lliall 84t dag) ) aan AY) cudll

ea sl andll gl s ) ALY e diagall d2lll o

JOPIN e

dal (e i e o Lo S e cugil) 5 Gl dalaial) Wiadyy jla)

: A Aan i 8l Gk Lanall Al Jsla dlglae

Hafsah bint ‘Umar bin Al-Khattab was widowed. Her ex-husband
was Khunais bin Hudhafa As-Sahmi in the period between Badr and

Uhud battles.

Lhttps://www.almaany.com/,seen in 25-04-2023 at 19:02
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Daalil) 5 il ) ) Bagall a5 e (s Cu e el Ll Baw Lad KA
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.widow!

! _oxford dictionary, p508
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The Muslims brought back the aash Lo gsaluddl das
provisions (Sawiq, a kind of barley 2130=. pel g (e S
porridge). 151P

A angiall o L aagidl gaill 5 LYl gaill Gw A5l dee DA e
dadl e ae 4 Adaty) ARl ) Lgilialy Ayl Bl ' agud AalS Blatals
dpagadll o Bliall Lad 5 dliand) od¢d da b)) o) gl o il
o Aiall 382 e 3% dlal sa”! alal) iledl) aaee s Gagullac Ll
sendl) 5 madl) pak sa (AT Cilan B 5 Glall 4Bl iy e )
gishe G O3 5 Gl Gl (B Wl I3l IS il

JOPN

Lol Gl JBll b aniall il (he daiiall sl Gl jlae 8 Liagd aa
- Obaail) (asy sleca) ae dieai e oY)

The Muslims brought back their Sawiq (crushing wheat and barley)

! _https://www.almaany.com/ ,seen in 27-04-2023 at 13:45
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oot Lad Wl oAl &l b il d) Gad g alab sl LgisSD dalaY L A6l
5 culall g oLl alaks Lala 2 ) porridge’ AdS Caiay L dsyLal dea sl

Grgedl &2l e
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L_oxford «dictionary,P342
%_https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/,seen in 27-04-2023 at 15:00
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He set out at the head of 200 | (Fis¢ 4y yule SI ) Sla Sz A8
men towards Madinah but e i Al Je das (3L juamy J 30
was not brave enough to oan pl A 5 cogai ol sy e Al
attack it in broad daylight. 21302 ke Al dealea e
150P

Ll 5 o JSall Ll o Al aagiad) o Jaadl daajill i) (3 (asdl) xie
a3 g dnaal lgd Al LSl ey aday A8 Cus angiall aladall (e sliaiii
Bang i3 8yaY) o2 gdy ¢ b o il B jaeay Y e Cilastes (gl
B gl el B0 53 5 el pan el 5 ¢l ol lay)ke ALl il
G Cang dad Gl el gh iy A LKA Gle ) sjslat cuu ma.

- asthall il e Waline Jeag Y 38 lgapd aniall 2 5 a5 G el 6L
: Jlali-

Ciph (e Alexioal) des il Sl 48 g aagiad) 5 deal) patll sty HLall e

He set out at the head of 200 men until he reached Tayibmountain

which 1s far from Madinah for about 6 miles “22.176m”.

L_https://islamic-content.com/dictionary/word/,seen in 05-05-2023 at 9:54
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S WS g dilad) e Jn ) ay AelS daas Alglaey il Lol @Y1 gl

A Jlaal S G Ha sl Fasdll 5 ¢t golad il lgad
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! -Op.cit
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106
tas il (el tdaY ) il
said: "Ah! You have been e s Lo aawedl Jas Lold
abusing Muhammad rae Lol JUE oAl

[pbuh] ; T too follow his | e =1 5 A1 0ol plbicatu)
religion and profess what 8uaw 4z
he preaches. p69

. "

Jhad Blie deagi 0 Jae aagidl of a5 deagll Gl Gl Al die
el die Jsltia IS mllacae sa 5! 5ol 5 Gual) ) A Dy e Al
lag Jsl e dne Jalaill vie Cpall (i 8 A4S L poaiy 4l Jaali g Lad
Lol Laad 5 (gal dad ) 4l eaiess o ool ad il olina ansions Y
M4 @l may g oale 5 ade L a2 AT Gl AS an il g

(Wl §yguall i

by Jola alag) Wela lgldan g clKll Slee e Ginsll g Gaaall axn Jolali-

r Al La 58l odlef das pll

When he reached the mosque and saw him ,said: You coward how
dare you insult our Prophet Muhammad (pbuh ) and I too believe
him.

e padd S AP AR e aiul a5 bl Calidl o ) Ligi) Canll aay
coward .5l Sl eall gl 8IS G gl Liainld g Lo

360= 3z A 5 Cunall cug Al
2-Op cit Oxford P101
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They covered his head with it and put | 4y Jle cae Ja
some plant called Al-ldhkhir to cover AN 4 e daa
his feet. P179 247 L=

S Blatials a8 angiall o 2aadU aajiall adaally JeaY) adakall o S Bl 2x
s o Unilaa o WS gli 5 Jgeall cnill Janiald Loyl Zalll e A3Y)
e il A6 LB Wgnasad ) aaly 13 Alall gl b s
OIS 5 chall e Yo s Ll 05 ¢ phe dgad da3) 4l GheY) ane
SRTCION - W W

ey call Ga g cpall vie AL 568 AN 5S daghaall Al Aaalsy
JOPIN e

DAl das Al - 1L Ll Gilan) 5 Ganal) aay g Wil j Lty

They covered his head with it and make some camel grass cover

his feet.

L_https://www.dorar.net/hadith,seen in 20-05-2023 at 9:23
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Loalaty) dall) 8 aple 3l adl e Ujfie Gy aay 5 ehacall L Lagad

. Ul 8 2kl daa i€ LaLaasls' Camel grass

L_https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en ;seen in 20-05-2023 at 11:11
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What sound was that I have heard" | giraw ) daingl) 238 L@ JB

Just now ? ASdic
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Résumé:

La traduction est un pont qui relie le monde. Malgré tous les
développements qui se produisent dans ses stratégies, la traduction se heurte
encore a de nombreux problémes,l'un des problemes principaux auxquels la
traductionest confrontée est les différences culturelles et cela n’est pas juste
entre un pays est un autre maisca peutétre méme dans un seule pays car elle
ce différe de temps en temps, cela inclut des anciens mots / expressions qui ne
sont plus utilisé" I’archaisme", c’est pour cela que les spécialistes dans ce
domaine travaillent toujours a générer des solutions pour surmonter ces
problémes qui conduisent a l'intraduisibilité .

Les mots clés : La traduction et la culture, L intraduisibilité, L archaisme.

Abstract:

Translation is a bridge that connects the world to each other, and even
though all the developments that have been produced to its strategies,
translation still confess some problems, one of these major problems is the
cultural difference and this because it differs from one country to another and
it can also differs in one country because old and current culture of this
country are not the same this include old words / expressions that are not used
anymore "Archaism", specialists of this domain are still working on making
new solutions to get over this problems that lead to Untranslatability .

Key words: Translation and culture, Untranslatability, Archaism.
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